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Bienvenue à Vichy, 
 
 Organisateur de la Régate F.I.S.A. Masters en 1989 puis en 2003, des Internationaux 
Masters de 2001, 2006 & 2008, des rassemblements de l’Aviron Masters Mondial qui ont 
connu d’après les participants une grande réussite sportive mais aussi des moments de 
grande convivialité, le Club de l’Aviron de Vichy a décidé, avec l’aide et le soutien de la 
Fédération Française des Sociétés d’Aviron, de créer une Régate Internationale Masters 
tous les 2 ans en Septembre. 
 Nous invitons donc tous les rameurs et rameuses Masters à venir participer aux 
INTERNATIONAUX de France MASTERS de VICHY qui auront lieu les 17, 18 et 19 
SEPTEMBRE 2010. VICHY, ville mondialement connue pour ses thermes et pour l’Aviron, a 
la chance de posséder un plan d’eau au centre de l’agglomération permettant de réunir le 
sport, le tourisme et la santé. 
 Soyez assurés que toute l’équipe du Comité d’Organisation mettra tout en œuvre 
pour que vous gardiez de votre séjour à VICHY un excellent souvenir. Nous vous attendons… 
        

Gilles MERLIN 
       Président du Comité d’Organisation 
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Le départ Le départ Le départ Le départ ----    Starting Line Starting Line Starting Line Starting Line ----Start LineStart LineStart LineStart Line    

    

  
                                                                    Palais du Lac Palais du Lac Palais du Lac Palais du Lac                                             Tour d’arrivée Tour d’arrivée Tour d’arrivée Tour d’arrivée ----    Finish Tower Finish Tower Finish Tower Finish Tower ----    AnkunftAnkunftAnkunftAnkunfts Turms Turms Turms Turm    
    
    
    
PROGRAMMEPROGRAMMEPROGRAMMEPROGRAMME    
Jeudi 16 SeptembreJeudi 16 SeptembreJeudi 16 SeptembreJeudi 16 Septembre    
08.00 - 19.00 Bureau d’accueil 
07.00 - 19.00 Entraînement 
Vendredi 17 SeptembreVendredi 17 SeptembreVendredi 17 SeptembreVendredi 17 Septembre    
07.00 - 19.00 Bureau d’accueil 
14.00 - 19.00 Internationaux Masters 
19.00 - 20.00 Pot de bienvenue 
Samedi 18 SeptembreSamedi 18 SeptembreSamedi 18 SeptembreSamedi 18 Septembre    
07.00 - 19.00 Bureau d’accueil 
08.00 - 19.00 Internationaux Masters 
12.00 - Heure limite d’engagement 
pour les courses mixtes 
20.00 - 02.00 Dîner dansant des Masters 
Dimanche 19 SeptembreDimanche 19 SeptembreDimanche 19 SeptembreDimanche 19 Septembre    
08.00 - 15.00 Bureau d’accueil ouvert 
08.00 – 11.00 Finale gratuites médaillées 
 
13.00 - 15.00 Courses Mixtes 
    

PROGRAMMEPROGRAMMEPROGRAMMEPROGRAMME    
Thursday 16 SeptemberThursday 16 SeptemberThursday 16 SeptemberThursday 16 September    
Registration 
Training 
Friday 17 SeptemberFriday 17 SeptemberFriday 17 SeptemberFriday 17 September    
Registration 
Internationaux Masters 
Welcome Party 
Saturday 18 SeptemberSaturday 18 SeptemberSaturday 18 SeptemberSaturday 18 September    
Registration 
Internationaux Masters 
Deadline for entries of 
Mixed Races 
Masters Party 
Sunday 19 SeptemberSunday 19 SeptemberSunday 19 SeptemberSunday 19 September    
Regatta Office open 
Finals without admission fee, 
medal awards 
Mixed Races 
    

PROGRAMMPROGRAMMPROGRAMMPROGRAMM    
Donnerstag 16 SeptemberDonnerstag 16 SeptemberDonnerstag 16 SeptemberDonnerstag 16 September    
Registrierung 
Training 
Freitag 17 SeptemberFreitag 17 SeptemberFreitag 17 SeptemberFreitag 17 September    
Registrierung 
Internationaux Masters 
Willkommenparty 
Samstag 18 SeptemberSamstag 18 SeptemberSamstag 18 SeptemberSamstag 18 September    
Registrierung 
Internationaux Masters 
Meldeschluss für Mix Rennen 
 
Masters Party 
Sonntag 19 SeptemberSonntag 19 SeptemberSonntag 19 SeptemberSonntag 19 September    
Regatta Büro offen 
KostenloseEndlaüfe 
 
Mix Rennen    
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INFORMATIONS SUR LA REGATEINFORMATIONS SUR LA REGATEINFORMATIONS SUR LA REGATEINFORMATIONS SUR LA REGATE 
 
ENGAGEMENTSENGAGEMENTSENGAGEMENTSENGAGEMENTS : Ce bulletin n°1 contient les feuilles 
d’engagement A,A’,B,C,D pages 13,14,15,16 & 17. Veuillez 
s’il vous plaît, photocopier les feuilles nécessaires et les 
remplir avec soin si possible à la machine et de toute manière 
en caractères d’imprimerie. Vous devez remplir 1 feuille B 
pour chaque course à laquelle vous désirez participer. La 
feuille A récapitule l’ensemble des courses pour lesquelles 
vous êtes inscrits et indique la somme totale que vous devez 
régler. Tous les documents doivent parvenir au Comité 
d’Organisation, accompagnés des sommes à payer 
correspondantes avant la date limite d’inscription qui est fixée 
au Vendredi 15 Août à minuit. 
Seules les feuilles officielles A,A’,B,C,D seront acceptées. Le 
Comité d’Organisation n’acceptera pas les engagements 
incomplets ou arrivés après la date limite. Tous les 
engagements seront confirmés par lettres, fax ou E-mail dans 
les 21 jours qui suivront leurs réceptions par le Comité 
d’Organisation. Les participants qui auront reçu confirmation 
de leurs engagements n’auront pas la possibilité d’effectuer 
des changements après le tirage au sort des courses du 
programme. Les différentes feuilles d’engagement devront 
parvenir à l’adresse suivante : 

INTERNATIONAUX DE FRANCE MASTERSINTERNATIONAUX DE FRANCE MASTERSINTERNATIONAUX DE FRANCE MASTERSINTERNATIONAUX DE FRANCE MASTERS    
Club de l’Aviron de VichyClub de l’Aviron de VichyClub de l’Aviron de VichyClub de l’Aviron de Vichy    

3, avenue de la Croix St3, avenue de la Croix St3, avenue de la Croix St3, avenue de la Croix St----Martin Martin Martin Martin ----    03200 VICHY 03200 VICHY 03200 VICHY 03200 VICHY ----    FranceFranceFranceFrance    
Fax : 04 70 32 15 64Fax : 04 70 32 15 64Fax : 04 70 32 15 64Fax : 04 70 32 15 64    

EEEE----mail : info@clubavironvichy.asso.frmail : info@clubavironvichy.asso.frmail : info@clubavironvichy.asso.frmail : info@clubavironvichy.asso.fr    
Site internet : www.clubavironvichy.asso.frSite internet : www.clubavironvichy.asso.frSite internet : www.clubavironvichy.asso.frSite internet : www.clubavironvichy.asso.fr    

 
LOCATION DE BATEAUXLOCATION DE BATEAUXLOCATION DE BATEAUXLOCATION DE BATEAUX : Un service de location de 
bateaux sera mis en place pour les équipes venant d’outre-
mer qui en auront fait la demande et effectuer le règlement 
avant le 19 août 2010. Nous recommandons aux autres 
équipes d’apporter leur propre matériel, bateaux et avirons. Si 
vous souhaitez louer un bateau veuillez nous retourner la 
feuille C, page 16. Nous garantissons la location de bateaux 
de haute qualité. Seuls les réglages de hauteur seront 
possibles et ne pourront dépasser une durée de 10 minutes. 
 
BUDGETBUDGETBUDGETBUDGET : Le prix d’inscription est fixé à 15€ par course et 
par siège (les barreurs ne paient pas). 
Location de bateau : 18 € par siège et par heure. 
Masters Party : 25 € par personne, sans la boisson. 
 

PAIEMENTPAIEMENTPAIEMENTPAIEMENT : Le règlement de la totalité des engagements, 
de la location de bateaux et des tickets d’entrée pour la 
Masters Party correspondant aux différentes feuilles 
d’inscription, devra être fait avant le 15 août de la manière 
suivante : - Par transfert d’argent sur le compte bancaire du 
Comité d’Organisation 
  - Par carte bancaire Visa, Mastercard, en 
communiquant les renseignements nécessaire sur la feuille D 
page 17. 
Les frais bancaires de transfert sont à la charge des 
participants. Aucun remboursement en cas de forfait ou 
d’annulation ne sera possible. 
 
CONTROLE DE L’AGECONTROLE DE L’AGECONTROLE DE L’AGECONTROLE DE L’AGE : Les règles de la F.I.S.A. 
prévoient clairement que chaque compétiteur doit pouvoir 
prouver son âge en produisant un document officiel 
(passeport ou autre document d’identité avec photographie). 
Des contrôles seront effectués pendant la régate. 
 
TENUES VESTIMENTAIRES UNIFORMESTENUES VESTIMENTAIRES UNIFORMESTENUES VESTIMENTAIRES UNIFORMESTENUES VESTIMENTAIRES UNIFORMES : Les règles 
de la F.I.S.A. obligent que les rameurs d’un même équipage 
soient habillés de manière uniforme (maillot, short et autres 
vêtements complémentaires). Cette règle est valable quelque 
soit la composition de l’équipe, un ou plusieurs clubs 
différents. La règle ne s’applique pas pour les courses Mixtes. 
 
CONTROLE ANTICONTROLE ANTICONTROLE ANTICONTROLE ANTI----DOPINGDOPINGDOPINGDOPING : Il est rappelé aux 
compétiteurs que cette régate est régie par les règlements et 
statuts de la Fédération Internationale des Sociétés d’Aviron 
(F.I.S.A.) et sous contrôle des différentes dispositions 
gouvernementales. En conséquence, tous les participants à 
cette régate peuvent être soumis à un contrôle antidopage. 
Vous devez savoir que cette possibilité existe et si un doute 
subsiste veuillez contacter votre Fédération nationale pour 
avis. Il est reconnu que quelques substances qui sont 
classées comme dopantes par le Comité Olympique 
International peuvent être utilisées sur prescription médicale 
et dans ce cas l’usage de ce médicament peut être autorisé 
sur présentation de l’ordonnance médicale. La F.I.S.A. a des 
sanctions très strictes contre le manquement aux règles 
antidopage pouvant aller jusqu’à l’interdiction à vie même 
pour une première sanction. Si besoin vous pouvez vous 
procurer la liste des produits interdits au Bureau d’Accueil 
avant le début de la régate. 

 
 

REGATTA  INFORMATIONREGATTA  INFORMATIONREGATTA  INFORMATIONREGATTA  INFORMATION    
 
Entry FormsEntry FormsEntry FormsEntry Forms : This bulletin contains the Registration Forms 
A, A’,B, C, D on page 13, 14,15, 16 & 17. Please photocopy 
the appropriate forms and carefully fill them in using capital 
letters. A separate Form B will have to be submitted for each 
event in you wish to compete. Form A summarizes the events 
you wish to enter and the total amount to be paid by you. All 
documents should be received by the Organising Committee 
together with full payment of fees prior to the deadline, is : 15 
August 2010, 24 : 00 hours 
 
Only official Registration Forms A,A’,B,C and D will be 
accepted. The Organising Committee will not accept 
incomplete entries, or entries arriving after the deadline. All 
entries will be confirmed by post, fax or e-mail within 21 days 
of receipt by the Organising Committee. Participants should 
make sure to check the confirmed information, as no changes 
will be made after publishing of the draw for the racing 
programme. Entries should be submitted to the Organising 
Committee at the following address : 

INTERNATIONAUX DE FRANCE MASTERSINTERNATIONAUX DE FRANCE MASTERSINTERNATIONAUX DE FRANCE MASTERSINTERNATIONAUX DE FRANCE MASTERS    
Club de l’Aviron de VichyClub de l’Aviron de VichyClub de l’Aviron de VichyClub de l’Aviron de Vichy    

3, 3, 3, 3, avenue de la Croix St Martin avenue de la Croix St Martin avenue de la Croix St Martin avenue de la Croix St Martin ----    03200 VICHY 03200 VICHY 03200 VICHY 03200 VICHY ----    FranceFranceFranceFrance    
Fax : 04 70 32 15 64Fax : 04 70 32 15 64Fax : 04 70 32 15 64Fax : 04 70 32 15 64    

EEEE----mail : info@clubavironvichy.asso.frmail : info@clubavironvichy.asso.frmail : info@clubavironvichy.asso.frmail : info@clubavironvichy.asso.fr    
Site internet : www.clubavironvichy.asso.frSite internet : www.clubavironvichy.asso.frSite internet : www.clubavironvichy.asso.frSite internet : www.clubavironvichy.asso.fr    

PAYMENTPAYMENTPAYMENTPAYMENT : Payment of entry fees, boats rental and 
admission tickets to the Masters Party, together with the 
relevant Forms, prior to 
August 15, 2010 in either of the following manners : 
 - transferring money by international transfer to the 
bank account of the Organising Committee 
 - charging your visa, MasterCard, the entry forms 
“D” page 17. 
All bank charges on any bank transfers must be paid by the 
participants. No payment will be refunded in case of 
withdrawals or cancellations. 
 
PROOF OF AGEPROOF OF AGEPROOF OF AGEPROOF OF AGE : The F.I.S.A. rules make it clear that 
every competitor must be able to prove his/her age by 
production of an official document (passport or other identity 
card with photograph. Checks will be made during the regatta. 
 
UNIFORM CLOTHINGUNIFORM CLOTHINGUNIFORM CLOTHINGUNIFORM CLOTHING : This F.I.S.A. rule that members of 
the same crew must compete wearing uniform clothing (vest, 
shorts and any additional garments. This applies to composite 
crews as well as to single club crews. This rule will not apply 
to mixed crews. 
 
ANTIANTIANTIANTI----DOPING CONTROLDOPING CONTROLDOPING CONTROLDOPING CONTROL : Competitors are reminded 
that this regatta is run using the International Rowing 
federation (F.I.S.A.) Statutes, Rules and Bye-Laws, and is 
supported by government agencies. One consequence of all 
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BOAT RENTALBOAT RENTALBOAT RENTALBOAT RENTAL : (mainly for overseas crew). Rental boats 
will be organized for all overseas crew who send an 
application with payment before the 19 August 2010. We 
recommend the other crews to bring their own boats and oars. 
Il you wish to rent a boat, please fill in form C, on page 16. We 
guarantee only high quality boats. Only high adjustments will 
be possible and should not last longer than 10 minutes. 
 
COSTS COSTS COSTS COSTS : Entry fee, for each event €15 per seat (coxes do 
not pay) - Boat rental : €18 per seat/per hour - Masters Party : 
€25 per person, excluding drinks. 
 

this is that all participants in this regatta may be subject to 
anti-doping control. You must be aware that this possibility 
exists and if you are any doubt should contact your national 
rowing federation for advice. It is recognised that some 
substances which are classified as performance enhancing by 
the International Olympic Committee may be used if medically 
prescribed and that the use of these drugs may be permitted 
on the provision of suitable medical evidence. F.I.S.A. has 
very strict penalties for doping offences, which include a life 
ban, even for a first offence. If necessary, be sure to provide a 
list of applicable substances at the Regatta Office before the 
regatta starts. 

 
 

REGATTAINFORMATIONENREGATTAINFORMATIONENREGATTAINFORMATIONENREGATTAINFORMATIONEN    
 
AnmeldungAnmeldungAnmeldungAnmeldungenenenen : Die Anmeldung sollte auf den Formularen 
A,A’,B,C,D  dieses Bulletins erfolgen. Sie können als 
Kopiervorlage benutzt werden. Die Anmeldungsformulare 
müssen sorgfältig und in Druckschrift ausgefüllt werden. Das 
Formular B muss für jedes Rennen separat ausgefüllt 
werden. Für gemischte Renngemeinschaften ist jeweils eine 
eigene Zusammenstellung auf dem Formular A notwendig. 
Alle ausgefüllten Unterlagen, sowie das Meldegeld, müssen 
bis zum Meldeschluss am 15. August 2010, 24 Uhr, beim 
Organisationskomitee eingetroffen sein. Spätere Meldungen 
oder Meldungen auf anderen Formularen als A,A‘,B,C und D 
werden nicht berücksichtigt. Alle Meldungen werden nach 
Erhalt binnen 21 Tagen vom Organisationskomitee bestätigt. 
(per Post, Fax oder e-mail). Alle Teilnehmer sollten die 
bestätigten Informationen sorgfältig kontrollieren, da nach der 
Verlosung keine Änderungen mehr möglich sind. 
Meldeadresse/Postanschrift : 

INTERNATIONAUX DE FRANCE MASTERSINTERNATIONAUX DE FRANCE MASTERSINTERNATIONAUX DE FRANCE MASTERSINTERNATIONAUX DE FRANCE MASTERS    
Club de l’Aviron de VichyClub de l’Aviron de VichyClub de l’Aviron de VichyClub de l’Aviron de Vichy    

3, avenue de la Croix St Martin 3, avenue de la Croix St Martin 3, avenue de la Croix St Martin 3, avenue de la Croix St Martin ----    03200 VICHY 03200 VICHY 03200 VICHY 03200 VICHY ----    FFFFRANCERANCERANCERANCE    
Fax : 04 70 32 15 64Fax : 04 70 32 15 64Fax : 04 70 32 15 64Fax : 04 70 32 15 64    

EEEE----mail : info@clubavironvichy.asso.frmail : info@clubavironvichy.asso.frmail : info@clubavironvichy.asso.frmail : info@clubavironvichy.asso.fr    
Site internet : www.clubavironvichy.asso.frSite internet : www.clubavironvichy.asso.frSite internet : www.clubavironvichy.asso.frSite internet : www.clubavironvichy.asso.fr    

 
BOOTSVERLEIH BOOTSVERLEIH BOOTSVERLEIH BOOTSVERLEIH : (hauptsächlich für Renngemeinschaften 
aus Übersee). Der Bootsverleih wird für Mannschaften aus 
Übersee, die bis zum 19. August 2010 Ihren Antrag schicken 
und bezahlen, gesichert. Anderen Teilnehmern wird 
empfohlen, ihre eigenen Boote mitzubringen. Falls Sie sich 
für unseren Bootsverleih interessieren, füllen Sie bitte 
sorgfältig das Formular auf Seite 15 aus. Wir garantieren 
Ihnen hochwertige Boote. Nur die Höheneinstellung ist 
möglich und dürfte 10 Minuten nicht überschreiten. 
 
PREISEPREISEPREISEPREISE : Anmeldungskosten betragen 15 Euros pro Person 
und Sitz (kostenlos für den Steuermann). Bootsverleih : 18 
Euros pro Sitz und Stunde. Master Party : 25 Euros pro 
Person (ohne Getränke) 

Bezahlung Bezahlung Bezahlung Bezahlung : Die Bezahlung für alle Anmeldungen, 
Bootsverleihe und Eintrittskarten für die Master Party 
entsprechend den verschiedenen Anmeldeformularen muss 
vor dem 15. August 2010 auf folgende Art erfolgt sein : 
- durch Geldüberweisung auf das Konto des 
Organisationskomitees 
- durch Kreditkarte Visa, Mastercard, mit Übermittlung der 
notwenigen Auskünfte auf Seite D. Bankkosten tragen die 
Teilnehmer. Im Falle einer Absage ist keine Rückerstattung 
möglich. 
 
AlterskontrolleAlterskontrolleAlterskontrolleAlterskontrolle : Gemäß der F.I.S.A. Regeln muss jeder 
Teilnehmer sein Alter durch offizielle Dokumente (Pass oder 
andere Ausweise mit Foto) beweisen können. Kontrollen 
werden während der Regatta durchgeführt. 
 
KleidungKleidungKleidungKleidung : Die Regeln der F.I.S.A. schreiben eine 
einheitliche Kleidung für alle Teilnehmer einer Mannschaft vor 
(T-shirt, Shorts und andere zusätzliche Kleidung). Diese 
Regeln gelten auch für Mannschaften, die aus verschiedenen 
Klubs zusammengestellt sind. Diese Regeln bestehen nicht 
bei gemischten (Damen und Herren) Mannschaften. 
 
Anti Dopping kontrolleAnti Dopping kontrolleAnti Dopping kontrolleAnti Dopping kontrolle : Es wird daran erinnert, dass diese 
Regatta dem Reglement und den Statuten der F.I.S.A. 
untersteht und der Kontrolle der verschiedenen staatlichen 
Verfügungen. Daher kann jeder Teilnehmer kontrolliert 
werden. Sie sollen wissen, dass diese Möglichkeit besteht 
und falls Sie Zweifel haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem 
nationalen Verband in Verbindung. Einige Substanzen sind 
vom Internationalen Olympischen Komitee gestattet in ärztlich 
verordneten Medikamenten (unter Vorlage des ärztlichen 
Attests). Die F.I.S.A. hat strenge Maßnahmen im Falle einer 
Nichtbeachtung des Anti-Doping Reglements. Es kann selbst 
bei einer ersten Sanktion zu lebenslangem Ausscheiden 
führen. Sie finden die Liste der verbotenen Produkte im 
Empfangsbüro der Regatta vor. 
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INFORMATIONS GENERALES :INFORMATIONS GENERALES :INFORMATIONS GENERALES :INFORMATIONS GENERALES :    
 
HHHHEBERGEMENTEBERGEMENTEBERGEMENTEBERGEMENT    ::::    
Le Comité d’Organisation vous adresse une liste d’hôtels 
partenaires de la manifestation pour vos réservations en 
direct. 
 
1) HOTEL et LOCATION d’APPARTEMENTS :1) HOTEL et LOCATION d’APPARTEMENTS :1) HOTEL et LOCATION d’APPARTEMENTS :1) HOTEL et LOCATION d’APPARTEMENTS :    
Vichy offre aux participants une gamme étendue d’hôtels 
classés de 1 à 4 étoiles et de location d’appartements. Pour 
tous renseignements et réservation s’adresser à l’Office du 
Tourisme de Vichy : 
Centrale de réservation 
14, rue du Parc - 03200 VICHY 
Tél. : 04 70 98 23 83 
Fax : 04 70 31 06 00 
Site internet : www.vichy-tourisme.com 
E-mail : resa@vichy-tourisme.com 
 
 
2) HERBERGEMENT EN CENTRES SPORTIFS :2) HERBERGEMENT EN CENTRES SPORTIFS :2) HERBERGEMENT EN CENTRES SPORTIFS :2) HERBERGEMENT EN CENTRES SPORTIFS :    
Environ 200 lits sont disponibles dans les 2 centres sportifs à 
proximité du plan d’eau (chambres individuelles ou à 2 lits). 
Pour réserver s’adresser à : 
Centre Omnisports de Vichy 
B.P. 2617 - 03206 VICHY Cedex 
Site internet : www.ville-vichy.fr 
E-mail : sejours-stages.sportifs@ville-vichy.fr 
C.R.E.P.S. de Vichy 
Route de Charmeil - 03700 BELLERIVE/ALLIER 
Tél. 04 70 59 85 60 
Fax : 04 70 32 62 07 
Site internet : www.creps-auvergne.jeunesse-sports.gouv.fr 
 
 
3) CAMPINGS :3) CAMPINGS :3) CAMPINGS :3) CAMPINGS :    
Renseignements et réservation d’emplacements et de 
Mobile-Home  
 
CAMPING LE BEAU RIVAGE 
Situé à 3 km du parc à bateaux (4 étoiles) 
Rue Claude Décloitre 
03700 BELLERIVE/ALLIER 
Tél. : 04 70 32 26 85 
Fax : 04 70 32 03 94 
E-mail : camping-beaurivage@wanadoo.fr 
Site internet : www.camping-beaurivage.com 
 
CAMPING LES ACACIAS 
Situé à 3 km du parc à bateaux (4 étoiles) 
Rue Claude Décloitre 
03700 BELLERIVE/ALLIER 
Tél. : 04 70 32 36 22 ou 04 70 32 58 48 
Fax : 04 70 59 88 52 
E-mail : campingacacias@club-internet.fr 
Site internet www.camping-acacias.com 
 
CAMPING LA CROIX SAINT MARTIN 
Situé à 4 km du parc à bateaux (3 étoiles)  
Avenue des Graviers 
03200 ABREST 
Tél. : 04 70 32 67 74 
Fax : 04 70 32 67 74 
E-mail : campingabrest@aol.com 
Site : www.camping-vichy.com 
 
CAMPING PROVISOIRE AVIRON 
Sur place, limité à 40 emplacements, en installations mobiles 
: sans électricité. Sanitaires à proximité 
Club de l’Aviron de Vichy 
3 avenue de la Croix St Martin 
03200 VICHY 
Tél. : 04 70 32 36 52 
Fax : 04 70 32 15 64 
E-mail : info@clubavironvichy.asso.fr 
 

4) CENTRE DE VACANCES :4) CENTRE DE VACANCES :4) CENTRE DE VACANCES :4) CENTRE DE VACANCES :    
Bungalows situés en pleine nature à 10 km du parc à 
bateaux. 
Renseignements, tarifs et réservation : 
MAIRIE DE SAINT SYLVESTRE PRAGOULIN 
63310 ST SYLVESTRE PRAGOULIN 
Tél. 04 70 59 01 64 - Fax : 04 70 59 12 22 
E-mail : st-sylvestre-pragoulin@wanadoo.fr 
 
VILLAGE VACANCES LIO’HAND EVASION 
Chemin des Rocs - 03700 BRUGHEAS 
Tél./Fax 04.70.32.95.28 - Courriel : 
contact@liohandevasion.fr 
www.liohandevasion.fr 
 
5) MASTERS PARTY5) MASTERS PARTY5) MASTERS PARTY5) MASTERS PARTY    
Pour le plaisir des participants à la Régate Masters le Comité 
d’Organisation vous invite à vous joindre à lui pour un 
inoubliable dîner dansant qui aura lieu au Palais du Lac le 
samedi à 20 h. vous serez reçus par un verre de bienvenue 
suivi d’un repas servi dans un cadre agréable comportant une 
nourriture abondante et de qualité bien dans la tradition du 
Club de l’Aviron de Vichy. Un orchestre vous fera danser 
jusqu’à 2 heures du matin. Différentes boissons seront à votre 
disposition à un tarif des plus raisonnables. Le prix du dîner 
dansant est fixé à 25 euros par personne. La réservation 
accompagnée du montant correspondant est à faire auprès 
du Comité d’Organisation avant la date limite des inscriptions 
soit le 15 Août 2010. Il ne sera pas possible d’acheter des 
tickets d’entrée sur place car nous tenons absolument à ce 
que cette soirée soit réussie et satisfasse tous les 
participants. 
 
6) REPAS6) REPAS6) REPAS6) REPAS    
Vous aurez la possibilité de prendre tous vos repas sur le site. 
Un restaurant proposant des plats chauds et différents point 
de vente de boissons, sandwiches, snacks etc... seront 
ouverts tout au long de la semaine et fonctionneront non-stop. 
 
7) BOUTIQUE SOUVENIRS7) BOUTIQUE SOUVENIRS7) BOUTIQUE SOUVENIRS7) BOUTIQUE SOUVENIRS    
Une zone commerciale sera mise en place. Outre les 
traditionnels articles pour la pratique de l’Aviron vous y 
trouverez des souvenirs de la manifestation. Un photographe 
officiel couvrira l’événement. Toutes les photos seront 
exposées et pourront être achetées sur le lieu d’exposition. 
 
8) LOCATION DE VOITURE8) LOCATION DE VOITURE8) LOCATION DE VOITURE8) LOCATION DE VOITURE    
Vous avez la possibilité de louer une voiture soit à votre 
aéroport d’arrivée soit à Vichy. Nous vous conseillons 
d’effectuer la réservation directement de chez vous. En cas 
de difficulté le Comité d’Organisation peut effectuer à votre 
demande la réservation. 
 
9) RENSEIGNEMENTS COMPLEMENTAIRES9) RENSEIGNEMENTS COMPLEMENTAIRES9) RENSEIGNEMENTS COMPLEMENTAIRES9) RENSEIGNEMENTS COMPLEMENTAIRES    
Selon votre pays d’origine renseignez-vous dès à présent sur 
les pièces d’identité obligatoires pour la France et leur 
validité. 
 
N’oubliez pas de consulter notre site internet pour toute 
l’actualité : www.clubavironvichy.asso.fr 
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GENERAL INFORMATIONGENERAL INFORMATIONGENERAL INFORMATIONGENERAL INFORMATION    
 
ACCOMMODATIONACCOMMODATIONACCOMMODATIONACCOMMODATION    
The organization committee is suggesting you a list of hotels 
taking part of the event. Please contact them directly to 
organise and confirm your hotel reservations. 
 
1) HOTEL AND APARTMENTS TO LET FURNISHED :1) HOTEL AND APARTMENTS TO LET FURNISHED :1) HOTEL AND APARTMENTS TO LET FURNISHED :1) HOTEL AND APARTMENTS TO LET FURNISHED :    
Vichy offers a large range of accommodations possibilities 
such as hotel *, **, *** or ****, and apartments to let. All 
information and reservation to TOURISME OFFICE of VICHY 
14, rue du Parc - 03200 VICHY 
Tél. 04 70 98 23 83 - Fax : 04 70 31 06 00 
Web site: www.vichy-tourisme.com 
E-mail : resa@vichy-tourisme.com 
 
2) ACCOMODATION IN A SPORT CENTER :) ACCOMODATION IN A SPORT CENTER :) ACCOMODATION IN A SPORT CENTER :) ACCOMODATION IN A SPORT CENTER :    
200 beds are available in the 2 centers near the boats park 
(single or double room). All information and reservation to : 
Centre Omnisports de Vichy 
B.P. 2617 - 03206 VICHY Cedex 
Web site : www.ville-vichy.fr 
E-mail : sejours-stages.sportifs@ville-vichy.fr 
C.R.E.P.S de Vichy 
Route de Charmeil - 03700 BELLERIVE/ALLIER 
Tél. : 04 70 59 85 60 
Fax : 04 70 32 62 07 
Web site : www. creps-auvergne.jeunesse-sports.gouv.fr 
 
3) CAMPING SITE :3) CAMPING SITE :3) CAMPING SITE :3) CAMPING SITE :    
Information and reservation camping site and mobil-home to  
CAMPING LE BEAU RIVAGE 
Located 3 km park boats (4****) 
Rue Claude Décloitre 
03700 BELLERIVE/ALLIER 
Tél. : 04 70 32 26 85 
Fax : 04 70 32 03 94 
E-mail camping-beaurivage@wanadoo.fr 
Web site : www.camping-beaurivage.com 
 
CAMPING LES ACACIAS 
Located 3 km park boats (4****) 
Rue Claude Décloitre 
03700 BELLERIVE/ALLIER 
Tél. : 04 70 32 36 22 ou 04 70 32 58 48 
Fax : 04 70 59 88 52 
E-mail campingacacias@club-internet.fr 
Web site www.camping-acacias.com 
 
CAMPING LA CROIX SAINT MARTIN 
Located 3 km park boats (3***) 
Avenue des Graviers 
03200 ABREST 
Tél. 04 70 32 67 74 
Fax  : 04 70 32 67 74 
E-mail : campingabrest@aol.com 
Site : www.camping-vichy.com 
 
TEMPORARY ROWING CAMPONG SITE 
Near the boats park, only 40 sites, sanitary near, without 
electricity. You may pay when you arrive. It’s necessary to 
reserve : 
Club de l’Aviron de Vichy 
3 avenue de la Croix St Martin 
03200 VICHY 
Tél. : 04 70 32 36 52 
Fax : 04 70 32 15 64 
E-mail : info@clubavironvichy.asso.fr 
 
 

4) HOLIDAY CENTER4) HOLIDAY CENTER4) HOLIDAY CENTER4) HOLIDAY CENTER    
Located 10 kms park boats. All information  and reservation : 
MAIRIE DE SAINT SYLVESTRE PRAGOULIN 
63310 ST SYLVESTRE PRAGOULIN 
Tél. 04 70 59 01 64 - Fax : 04 70 59 12 22 
E-mail : st-sylvestre-pragoulin@wanadoo.fr 
 
VILLAGE VACANCES LIO’HAND EVASION 
Chemin des Rocs - 03700 BRUGHEAS 
Tél./Fax 04.70.32.95.28 - Courriel : 
contact@liohandevasion.fr 
www.liohandevasion.fr 
 
 
5) MASTERS PARTY5) MASTERS PARTY5) MASTERS PARTY5) MASTERS PARTY    
For the convenience of rowing participants, the Organising 
Committee invites everyone to join them for a memorable 
dancing dinner at the PALAIS DU LAC on Saturday from 
20.00. After a welcome drink you have a good food service as 
it’s the tradition in Vichy Rowing Club, copious and good 
quality. A nine musician’s orchestra with a varied programme 
of music for dancing until 2.00 o’clock. Different drinks at good 
price. The cost is 25 Euros per person. Reservation and 
payment before the deadline of 31 July. Il will be not possible 
to buy tickets during the Regatta because we wish a big 
success for this evening. 
 
6) MEALS6) MEALS6) MEALS6) MEALS    
There will be a restaurant offering hot meals at the Regatta 
site. You will also find several stands offering drinks ans 
snacks, etc. All will be open non-stop Monday to Sunday 
 
7) SHOPS7) SHOPS7) SHOPS7) SHOPS    
A commercial zone has been reserved and in addition to the 
usual rowing clothing, equipment and boats being on display 
shops selling various regional products will be available 
including souvenirs. There will be an official photographer 
covering the event. All photos will be exhibited and may be 
bought in the area 
 
8) CAR RENTAL8) CAR RENTAL8) CAR RENTAL8) CAR RENTAL    
You may hire a car either at the airport on arrival or when you 
get to Vichy. We advise you to book the car from your country 
of origin. Il you find it difficult, the Committee Organisation can 
book it for you on your behalf. 
 
9) MORE INFORMATION9) MORE INFORMATION9) MORE INFORMATION9) MORE INFORMATION    
In the area you will find a bureau de change and some cash 
dispensers.  
According to demand, a free bus will be available to get to 
your hotel and for the Masters Party night. According to the 
country you com from, please ask for information on the 
compulsory identity papers you need to come to France and 
check their validity. 
 
Don’t forget to visit our website for news : 
www.clubavironvichy.asso.fr 
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INFORMATIONENINFORMATIONENINFORMATIONENINFORMATIONEN    
 
UNTERKUNFTUNTERKUNFTUNTERKUNFTUNTERKUNFT    
Das Organisationskomitee schlägt Ihnen eine Reihe von 
Partner Hotels vor, in denen Sie eine  direkte Reservierung 
vornehmen können. 
 
1) HOTEL UND MIETUNG VON APPARTEMENT :1) HOTEL UND MIETUNG VON APPARTEMENT :1) HOTEL UND MIETUNG VON APPARTEMENT :1) HOTEL UND MIETUNG VON APPARTEMENT :    
Das Office de Tourisme von Vichy bietet eine Vielzahl von 
Beherbergungsmöglichkeiten an, wie z. B; 1 bis 4-Sterne-
Hotels und Mietung von Appartements. Für Auskünfte und 
Reservierungen wenden Sie sich bitte an das Office du 
Tourisme von Vichy: 
 
2) SPORT CENTRUM2) SPORT CENTRUM2) SPORT CENTRUM2) SPORT CENTRUM    
Etwa 200 Betten stehen in den beiden nahe des 
Wasserbeckens gelegenen Sportzentren zur Verfügung 
(Einzel- oder Zwei-Bett-Zimmer). Reservierungsadressen : 
CENTRE OMNISPORTS DE VICHY 
B.P. 2617 - 03206 VICHY Cedex - Web site : www.ville-
vichy.fr 
E-mail : sejours-stages.sportifs@ville-vichy.fr 
C.R.E.P.S de VICHY 
Route de Charmeil - 03700 BELLERIVE/ALLIER 
Tél. : 04 70 59 85 60 - Fax : 04 70 32 62 07 
Web site : www.creps-auvergne.jeunesse-sports.gouv.fr 
 
3) CAMPINGPLAZE :3) CAMPINGPLAZE :3) CAMPINGPLAZE :3) CAMPINGPLAZE :    
Auskunft und Reservierung von  Zelt- und Wohnmobilplätzen 
: 
 
CAMPING LE BEAU RIVAGE 
3 km entfernt vom Boots Parc (4 sterne) 
Rue Claude Décloitre 
03700 BELLERIVE/ALLIER 
Tél. : 04 70 32 26 85 
Fax : 04 70 32 03 94 
E-mail camping-beaurivage@wanadoo.fr 
Web site : www.camping-beaurivage.com 
 
CAMPING LES ACACIAS 
3 km entfernt vom Boots Parc (4 sterne) 
Rue Claude Décloitre 
03700 BELLERIVE/ALLIER 
Tél. : 04 70 32 36 22 ou 04 70 32 58 48 
Fax : 04 70 59 88 52 
E-mail campingacacias@club-internet.fr 
Web site www.camping-acacias.com 
 
CAMPING LA CROIX SAINT MARTIN  
4 km entfernt vom Boots Parc (3 sterne) 
Avenue des Graviers 
03200 ABREST 
Tél. 04 70 32 67 74 
Fax  : 04 70 32 67 74 
E-mail : campingabrest@aol.com 
Site : www.camping-vichy.com 
 
PROVISORISCHER RUDERN CAMPING 
Auf der Stelle beschrengt auf 40 stell platze. Ohne strom : 
Dusche in Nahe. Adresse für auskunft und reservierung : 
Club de l’Aviron de Vichy 
3 avenue de la Croix St Martin 
03200 VICHY 
Tél. : 04 70 32 36 52 
Fax : 04 70 32 15 64 
E-mail : info@clubavironvichy.asso.fr 
 
 

4) FERIENZENTRUM4) FERIENZENTRUM4) FERIENZENTRUM4) FERIENZENTRUM    
Bungalows in freier Natur etwa 10 km vom Bootspark entfernt.  
Auskunft, Preis und Reservierung: 
MAIRIE DE SAINT SYLVESTRE PRAGOULIN 
63310 ST SYLVESTRE PRAGOULIN 
Tél. 04 70 59 01 64 - Fax : 04 70 59 12 22 
E-mail : st-sylvestre-pragoulin@wanadoo.fr 
 
VILLAGE VACANCES LIO’HAND EVASION 
Chemin des Rocs - 03700 BRUGHEAS 
Tél./Fax 04.70.32.95.28 - Courriel : 
contact@liohandevasion.fr 
www.liohandevasion.fr 
 
5) MASTERS PARTY5) MASTERS PARTY5) MASTERS PARTY5) MASTERS PARTY    
Zum Vergnügen der Regatta-Teilnehmer lädst das 
Organisationskomitee Sie zu einem unvergesslichen Tanz-
Diner im Palais du Lac am Samstag um 20 Uhr ein. Nach 
einem Begrüßungstrank in gemütlicher Atmosphäre wird ein 
gutes und reichhaltiges Essen serviert, so wie es beim 
Ruderverein von Vichy Tradition ist. Eine Kapelle von 9 
Musikern mit Sänger begleitet Sie beim Tanz bis 2 Uhr 
morgens. Verschiedene Getränke zu vernünftigen Preisen 
stehen zur Verfügung. 
 
Der Preis für das Tanz-Diner beträgt 25 Euros pro Person. 
Die Reservierung mit dem Gesamtbetrag ist an das 
Organisationskomitee vor dem 15. August 2010 zu senden.  
Es ist nicht möglich, Eintrittskarten vor Ort zu kaufen, da wir 
aus diesem Abend ein schönes und unvergessliches Ereignis 
machen möchten.  
 
6) MAHLZEITEN6) MAHLZEITEN6) MAHLZEITEN6) MAHLZEITEN    
Sie haben die Möglichkeit, alle Ihre Mahlseiten vor Ort 
einzunehmen. Ein Restaurant für warme Mahlzeiten und 
verschiedene Verkaufsstellen für Getränke, Sandwichs, 
Snacks usw. ...... sind ab Donnerstag geöffnet. 
 
7) SHOPPING SOUVENIRS7) SHOPPING SOUVENIRS7) SHOPPING SOUVENIRS7) SHOPPING SOUVENIRS    
Eine Einkaufszone wird auf dem Regattagelände errichtet. 
Außer den traditionellen Ruderartikeln werden Sie Regatta-
Souvenirs sowie verschiedene regionale Produkte finden. Ein 
offizieller Fotograf wird die Veranstaltung begleiten. Alle 
Fotos werden ausgestellt und können direkt am Ort gekauft 
werden 
 
8) AUTOVERMIETUNG8) AUTOVERMIETUNG8) AUTOVERMIETUNG8) AUTOVERMIETUNG    
Sie haben die Möglichkeit, ein Auto entweder am Flughafen 
Ihrer Ankunft oder in Vichy zu mieten. Wir raten Ihnen, die 
Reservierung direkt von zu Hause aus vorzunehmen. Sollten 
Sie Schwierigkeiten haben, kann das Organisationskomitee 
auf Anfrage eine Reservation vornehmen. 
 
9) WEITERE INFORMATIONEN9) WEITERE INFORMATIONEN9) WEITERE INFORMATIONEN9) WEITERE INFORMATIONEN    
Bitte erkundigen Sie sich nach den für Frankreich 
notwendigen Papieren.  
 
Auf unserer Webseite können Sie alle Neuigkeiten finden : 
www.clubavironvichy.asso.fr 
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10101010) ) ) ) HOTELHOTELHOTELHOTEL    
    

Le Comité d'Organisation vous adresse 
une liste d'hôtels partenaires de la 
manifestation pour vos réservations en 
direct. 
 
Vichy offre aux participants une gamme 
étendue d'hôtels classés de 1 à 4 étoiles et 
de location d'appartements. 
Pour tous renseignements et réservation 
s'adresser à l'Office de Tourisme de Vichy :  
 

The organization committee is suggesting 
you a list of hotels taking part of the event. 
Please contact them directly to organise 
and confirm your hotel reservations.  
 
Vichy offers a large range of accomodation 
possibilities such as hotel *, **, *** or ****, 
and apartments to let. All information and 
reservation to : 
 

Der ausschusses Organisation kann Ihn, 
eine partner Hotel liste senden, für Ihre 
umittelbare Reservierung  
 
Das Office de Tourisme von Vichy bietet 
eine Vielzahl 
vonBerherbergungsmöglichkeiten, wie z.B. 
1 bis 4-Sterne-Hotels und Mietung von 
appartement adresse für reservierung und 
huskunft : 

• Centrale de réservation 

14, rue du Parc, F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 98 23 83 
Fax : +33 470 31 06 00 
Site internet : www.vichy-
tourisme.com 
E-mail : resa@vichy-tourisme.com 

 
• Hôtel à la REGENCE ** 

34, avenue des Célestins 
F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 98 34 48 
Fax : +33 470 96 15 28 
E-mail : a.laregence@wanadoo.fr 

 
• Hôtel ARVERNA ** 
12, rue Desbrest, F-03200 VICHY  
Tél. : +33 470 31 31 19  
Fax : +33 470 97 86 43 
E-mail : arverna-hotel@wanadoo.fr 

 
• Hôtel CALIFORNIA **  

27, rue Jean Jaurès 
F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 97 85 05 
Fax : +33 470 97 41 01 
E-mail : 
hotelcaliforniavichy@wanadoo.fr 

 
• Hôtel de la PLAGE **  
11, avenue Pierre Coulon 
F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 98 18 48 
Fax : +33 470 97 72 63 
E-mail : hotel-de-la-plage@wanadoo.fr 

 
• Hôtel de NAPLES ** 

22, rue de Paris, F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 97 91 33 
Fax : +33 470 97 91 28 
 
• Hôtel du CENTRE ** (15 km) 

Place de la Halle 
F-63310 RANDAN 
Tél. : +33 470 41 50 23 
Fax : +33 470 56 14 78 
E-mail : jay.lefort@wanadoo.frVichy 
 
• Hôtel du RHONE ** 

8, rue de Paris, F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 98 63 45 
Fax : +33 470 98 77 40 
 

• Hôtel le CHAMBORD ** 

84, rue de Paris, F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 30 16 30 
Fax : +33 470 31 54 92 
E-mail : le.chambord@wanadoo.fr 

 
• Hôtel le PARC RIVE GAUCHE 
rue Grange aux Grains 
F-03700 BELLERIVE SUR ALLIER 
Tél. : +33 470 58 81 81 
Fax : +33 470 32 36 59 
E-mail : resiparc@wanadoo.fr 

 
• Hôtel les NATIONS *** 

13, boulevard de Russie 
F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 98 21 63 
Fax : +33 470 98 61 13 
E-mail : nations.vichy@wanadoo.fr 

 
• Hôtel MIDLAND **  
4, rue de l’Intendance 
F-30200 VICHY 
Tél. : +33 470 97 48 48 
Fax : +33 470 31 31 89 
 
• Hôtel MODERNE ** 

8, rue Max Durand Fardel 
F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 31 20 21 
Fax : +33 470 31 20 40 
E-mail : hotel.moderne.vichy 
@wanadoo.fr 
 
• Hôtel NICE et FLORE ** 
129, boulevard des Etats Unis 
F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 98 20 94 
Fax : +33 470 98 49 34 
E-mail : niceflore@club-internet.fr 

 
• Hôtel TRIANON ** 

9, rue Desbrest, F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 97 95 96 
Fax : +33 470 97 63 48 
E-mail : ct.hotel-trianon@wanadoo.fr 

 
• L'Auberge Bourbonnaise **  
2, avenue de Vichy 
F-03270 SAINT-YORRE 
Tél. : +33 470 59 41 79 
E-mail : 
aubergebourbonnaise@wanadoo.fr 

• Novotel IBIS ** & *** 

1, avenue thermale 
F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 30 52 52 
Fax : +33 470 31 08 67 
E-mail : H0460@accor.com 

 
• Hôtel Première Classe 
Impasse de la rue du Golf 
03700 BELLERIVE SUR ALLIER 
Tél. : +33 892 70 71 18 
Fax : +33 470 59 92 07 
E-mail : vichy@premièreclasse.fr 

 
• ETAP HOTEL 

145 avenue de Vichy 
03700 BELLERIVE SUR ALLIER 
Tél. : +33 892 68 32 20 
Fax : +33 470 32 84 61 

 
• Hôtel CAMPANIL ** 
74 Avenue de Vichy 
03700 BELLERIVE SUR ALLIER 
Tél. : +33 470 59 32 33 
Fax : +33 470 59 81 90 
E-mail : vichy-bellerive@campanile.fr 

 
• Hotel la Colombière 

Route de Thiers 03200 ABREST 
Tél. : +33 470 98 69 15 
Fax : +33 470 31 50 89 
E-mail : lacolombiere@wanadoo.fr 

 
• Hôtel le Pavillon d'Enghien ** 
32 Rue Callou, F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 98 33 30 
Fax : +33 470 31 67 82 
E-mail : hotel-pavi@wanadoo.fr 

 
• Résidence hôtelière Foch Hôtel 

7 rue du Maréchal Foch, F-03200 VICHY 
Tél. : +33 680 32 78 42 

 
• Hôtel KYRIAD 

6 Avenue du Président Doumer 
F-03200 VICHY 
Tél. : +33 470 31 45 00 
Fax : +33 470 97 67 37 
E-mail : kyriad.vichy@orange.fr 
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REGLEMENT DES COURSESREGLEMENT DES COURSESREGLEMENT DES COURSESREGLEMENT DES COURSES    
 
RègRègRègRèglement F.I.S.A.lement F.I.S.A.lement F.I.S.A.lement F.I.S.A.    
Les courses se dérouleront sous le règlement de la F.I.S.A. 
mis à jour. Un rameur peut participer à des courses Master à 
partir du début de l’année où il atteindra l’âge de 27 ans. Un 
compétiteur ou un équipage sera placé dans la catégorie 
d’âge correspondant à son âge atteint pendant l’année en 
cours. 
 
 Catégories d’âge :  
  A Minimum 27 ans 
  B Minimum moyenne d’âge 36 ans 
  C Minimum moyenne d’âge 43 ans 
  D Minimum moyenne d’âge 50 ans 
  E Minimum moyenne d’âge 55 ans 
  F Minimum moyenne d’âge 60 ans 
  G Minimum moyenne d’âge 65 ans 
  H Minimum moyenne d’âge 70 ans 
 
La moyenne et l’âge minimum ne concerne pas le barreur. 
Une barreuse est autorisée dans une équipe masculine et 
réciproquement. Dans un équipage mixte, une moitié de 
l’équipage doit être féminin et une moitié masculin, le barreur 
pouvant être l’un ou l’autre. Le poids minimum du barreur 
dans une équipe mixte et de 50 kg. Chaque compétiteur sera 
responsable de sa propre santé et de sa capacité physique. 
 
Notes ComplémentairesNotes ComplémentairesNotes ComplémentairesNotes Complémentaires    ::::    
Quand le nombre d’engagements est supérieur au nombre de 
lignes d’eau, les engagés seront séparés en deux ou 
plusieurs finales. Les prix seront attribués aux vainqueurs de 
chaque finale. Un classement séparé aura lieu et des prix 
seront attribués pour chaque catégorie lorsque la course 
réunira plusieurs groupe d’âges différents. Cette règle sera 
valable pour les courses hommes et femmes. Les 
engagements doivent être faits de toute bonne foi et en 
accord avec leur fédération nationale 
 
 
 
RULES OF RACINGRULES OF RACINGRULES OF RACINGRULES OF RACING    
 
FFFF....IIII....SSSS....AAAA....    RULESRULESRULESRULES    
Races will be held under the F.I.S.A. Rules of racing as 
amended from time to time. A rower may compete as a 
Master from the begining of the year during which he attains 
the age of 27. A competitor or crew shall be placed in the age 
category corresponding to the age attained during the current 
year. 
 
 Age categories : 
  A minimum 27 years 
  B minimum average 36 years 
  C minimum average 43 years 
  D minimum average 50 years 
  E minimum average 55 years 
  F minimum average 60 years 
  G minimum average 65 years 
  H minimum average 70 years 
 
The average and minimum ages exclude the coxswain. 
Female coxswains will be permitted in mens crew and vice 
versa. In mixed crew events half the crew, excluding the 
coxswain, shall be women and half men. The coxswain may 
be of either gender. The minimum weight of coxswain in 
mixed crews is 50 kg. Each competitor shall be responsible 
for his own health and fitness. 

Special notes :Special notes :Special notes :Special notes :    
Where the number of entries exceeds the number of racing 
lanes, the entry will be divided into two or more finals. Prizes 
will be awarded to the winners of each final. 
A separate classification will take place and prizes will be 
awarded for each category, even when the race is held 
together with other age groups. This applies to both mens and 
womens events. 
Entries must be made in the name of a bona fide club 
registered with its national federation. 
 
 
 
REGELNREGELNREGELNREGELN    
 
F.I.S.A.F.I.S.A.F.I.S.A.F.I.S.A.    regelnregelnregelnregeln    
Die Rennen werden nach den F.I.S.A. Wettkampfregeln 
durchgeführt. Ruderer/Ruderinnen können ab jenem Jahr, in 
dem sie das 27. Lebensjahr vollenden, an Master 
Wettkämpfen  teilnehmen. Für die Zuweisung in eine 
Alterskategorie gilt das Alter, das der Teilnehmer im 
laufenden Jahr erreicht. 
Alterskategorien: 
A  Mindestalter 27 Jahre 
B  Durchschnittsalter 36 Jahre 
C  Durchschnittsalter 43 Jahre 
D  Durchschnittsalter 50 Jahre 
E  Durchschnittsalter 55 Jahre 
F  Durchschnittsalter 60 Jahre 
G  Durchschnittsalter 65 Jahre 
H  Durchschnittsalter 70 Jahre 
 
Im Durchschnitts- und Mindestalter ist der Steuermann nicht 
inbegriffen. Steuerleute brauchen nicht das Geschlecht der 
Mannschaft zu haben. Gemischte Teams müssen zur Hälfte 
aus Frauen und zur Hälfte aus Männern bestehen 
(Steuerleute nicht mitgerechnet). Das Mindestgewicht für 
Steuerleute beträgt 50 kg. Jeder Teilnehmer und jede 
Teilnehmerin ist für seine/ihre persönliche Gesundheit und 
Fitness verantwortlich.  
 
Spezielle Hinweise : Spezielle Hinweise : Spezielle Hinweise : Spezielle Hinweise :     
Wenn die Anzahl der Meldungen die Zahl der Bahnen 
übersteigt, werden zwei oder mehr Endläufe stattfinden. An 
die Sieger jedes Laufs werden Preise verliehen. Eine 
getrennte Wertung (einschließlich Medaillen) wird für jede 
Altersgruppe vorgenommen, wenn die Rennen mit 
verschiedenen Alterskategorien zusammengelegt sind. Dies 
gilt auch für Rennen mit Damen und Herrenmannschaften. 
Meldungen können nur von Klubmitgliedern vorgenommen 
werden, deren Klub Mitglied in einem nationalen 
Ruderverband ist. 
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Principe des CoursesPrincipe des CoursesPrincipe des CoursesPrincipe des Courses    
    
Le nombre des compétiteurs étant 
inférieur à celui des « WORLD 
MASTERS REGATTA », afin de 
permettre à chacun de participer à un 
maximum de courses tout en conservant 
l’esprit compétitif qui les anime, nous 
avons été amenés à modifier le principe 
habituel des courses : 

- Regroupement de certaines 
catégories d’âge pour les 
courses du Vendredi et du 
Samedi matin (dans chaque 
course, classement différent 
pour chaque catégorie d’âge) 
Inscriptions page A 

- Courses avec éliminatoires le 
Samedi après-midi : 
(les 6 meilleurs temps de 
chaque catégorie de course 
seront qualifiés pour les 
finales) Inscriptions page A’ 

- Finales le Dimanche matin  
- Courses mixtes habituelles  le 

Dimanche après-midi 
    
Vendredi  17/9Vendredi  17/9Vendredi  17/9Vendredi  17/9    de 14h à 19hde 14h à 19hde 14h à 19hde 14h à 19h    
Courses payantes médaillées     
Samedi 18/9Samedi 18/9Samedi 18/9Samedi 18/9    de 8h à 12hde 8h à 12hde 8h à 12hde 8h à 12h    
Courses payantes médaillée 
Samedi 18/9Samedi 18/9Samedi 18/9Samedi 18/9    de 14h à 19hde 14h à 19hde 14h à 19hde 14h à 19h    
Eliminatoires payants 
Dimanche 19/9Dimanche 19/9Dimanche 19/9Dimanche 19/9    de 8h à 11hde 8h à 11hde 8h à 11hde 8h à 11h    
Finales gratuites  médaillées 
DimancDimancDimancDimanche 19/9 he 19/9 he 19/9 he 19/9 de 13h à 15hde 13h à 15hde 13h à 15hde 13h à 15h    
Courses mixtes payantes médaillées 

Principle of the RacePrinciple of the RacePrinciple of the RacePrinciple of the Race    
 
To ensure all the competitors to be 
able to participate in maximum 
amount of races in the most 
competitive spirit, we have modified 
the usual principals of the event from 
those of WORLD MASTERS 
REGATTA as follows  

- Regrouping some age 
categories for the races on 
Friday and on Saturday 
morning (every age 
category will be classified 
separately) 

- Qualifying rounds/heats on 
Saturday afternoon 
(6 best time results of 
every category will be 
qualified for the finals) 

- Finals on Sunday morning 
- Mixed races on Sundays 

afternoon 
 
 
 
Friday   17/9Friday   17/9Friday   17/9Friday   17/9    ----    14.0014.0014.0014.00----19.0019.0019.0019.00    
Races with admission fee, medal 
awards  
SSSSaturday 18/9aturday 18/9aturday 18/9aturday 18/9        ----    08.0008.0008.0008.00----12.0012.0012.0012.00    
Races with admission fee, medal 
awards 
Saturday 18/9 Saturday 18/9 Saturday 18/9 Saturday 18/9 ----    14141414.00.00.00.00----18.0018.0018.0018.00    
Qualifications with admission fee 
Sunday 19/9Sunday 19/9Sunday 19/9Sunday 19/9    ––––    08.0008.0008.0008.00----11.0011.0011.0011.00    
Finals without admission fee, medal 
awards 
Sunday 19/9 Sunday 19/9 Sunday 19/9 Sunday 19/9 ––––    13.0013.0013.0013.00----15.0015.0015.0015.00    
Mixed races with admission fee, 
medal awards 

RennRennRennRenn----PrinzipPrinzipPrinzipPrinzip    
 
Da die Zahl der Wettkampfteilnehmner 
geringer ist als die der « WORLD MASTERS 
REGATTA «  um es jedem Wettkämpfer zu 
ermöglichen, an einem Maximum von 
Rennen teilnehmen zu können und 
gleichzeitig den Wettkampfgeist, der sie 
antreibt, aufrecht zu erhalten,  sahen wir uns 
genötigt, die üblichen Renn-Prinzipien zu 
ändern : 

- Zusammenlegen einiger 
Altersgruppen in den Rennen von 
Freitag und Samstag Vormittag 
(verschiedene Klassifikation für 
jede Altersgruppe in jedem 
Rennen).  Anmeldung Seite A  

- Ausscheidungs-Rennen Samstag 
Nachmittag: (die 6 besten Zeiten 
jeder Kategorie sind für die 
Endläufe qualifiziert) 
Anmeldung Seite A’ 

- Endläufe Sonntag Vormittag 
- Gemixte Rennen wie üblich 

Sonntag Nachmittag 
 
 
Freitag, 17. 9. von 14 Freitag, 17. 9. von 14 Freitag, 17. 9. von 14 Freitag, 17. 9. von 14 ––––    19 Uhr19 Uhr19 Uhr19 Uhr 
Kostenpflichtige Läufe mit Medaillen 
Samstag, 18. 9. von 8 Samstag, 18. 9. von 8 Samstag, 18. 9. von 8 Samstag, 18. 9. von 8 ––––    12 Uhr12 Uhr12 Uhr12 Uhr    
Kostenpflichtige Läufe mit Medaillen 
Samstag, 18. 9. von 14 Samstag, 18. 9. von 14 Samstag, 18. 9. von 14 Samstag, 18. 9. von 14 ––––    19 Uhr19 Uhr19 Uhr19 Uhr    
Kostenpflichtige    Ausscheidungsläufe 
Sonntag, 19. 9. von  8 Sonntag, 19. 9. von  8 Sonntag, 19. 9. von  8 Sonntag, 19. 9. von  8 ––––    11 Uhr11 Uhr11 Uhr11 Uhr    
Kostenlose Endläufe 
Sonntag, 20. 9. von 13 Sonntag, 20. 9. von 13 Sonntag, 20. 9. von 13 Sonntag, 20. 9. von 13 ––––    15 Uhr15 Uhr15 Uhr15 Uhr    
Gemixte Läufe kostenpflichtig mit Medaillen    
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Timetable Horaires des courses Zeitplan 
Friday 17th September    14.00/19.00 Vendredi 17 Septembre    14h00/19h00 Freitag 5. September    14.00/19.00 

Saturday 18th September    08.00/19.00 Samedi 18 Septembre    08h00/19h00 Samstag 6. September    08.00/19.00 
Sunday 19th September    09.00/15.00 Dimanche 19 Septembre    09h00/15h00 Sonntag 7. September    09.00/15.00 

 

  
Training time Horaire d‘entrainement Die Trainingszeiten 

Monday / Tuesday / Wednesday   08.00/19.00 Lundi / Mardi / Mercredi                08h00/19h00 Montag / Dienstag / Mittwoch         08.00/19.00 
Thursday                                         07.00/19.00 Jeudi                                               07h00/19h00 Donnerstag                                      07.00/19.00 
Friday*                                            07.00/13.00 
*(supervised by security team) 

Vendredi*                                       07h00/13h00 
*(avec surveillance des services de sécurité) 

Freitag*                                            07.00/13.00 
*(Unter bewuchung des sicherheits denstes ) 
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L’horaire des courses dépend du nombre d’engagés. 
Competition times subject to number of entries. 
Wettkampfszeite je nach Anzahl der Teilnehmer. 

Date limite des engagements : 15 Août 2010 
Deadline is 15th August 2010 
Meldeschluss am 15 August 2010 

Ecrire en lettre capital SVP  
Please write clearly / Block letters 
Bitte deutlich schreiben / Blockschrift  

Dimanche / Sunday / Sonntag 19.09.2010  Samedi / Saturday / Samstag 18.09.2010  Vendredi  / Friday / Freitag 17 .09.2010 

Courses habituelles  / Usual  Racing / Üblichen Renn  

14h – 19h 
101 D4+  −−−−−−−−−−−−−−−−− 
102 WC2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
103 GHI 4- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
104 B4X- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
105 E2- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
106 WD-I4- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
107 H-I2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
108 C4- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
109 EF4+ −−−−−−−−−−−−−−−−− 
110 WB2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
111 A2- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
112 D2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
113 G1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
114 WD2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
115 WA1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
116 E4X- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
117 WD-H8+ −−−−−−−−−−−−−−−− 
118 WE-H1X −−−−−−−−−−−−−−−− 
119 C1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
120 F2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
121 WAB2- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
122 A4X- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
123 WC1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
124 D4- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
125 GHI8+ −−−−−−−−−−−−−−−−− 
126 B2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
127 GHI4+ −−−−−−−−−−−−−−−−− 
128 H-I1x −−−−−−−−−−−−−−−−− 
129 C8+ −−−−−−−−−−−−−−−−− 
130 WE-H4+ −−−−−−−−−−−−−−−− 
131 F4- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
132 WA-D4X- −−−−−−−−−−−−−−− 
133 AB4+ −−−−−−−−−−−−−−−−− 
134 WCD2- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
135 D1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
136 GHI2- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
137 AB4- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
138 E2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 

8h – 12h 
201 C2-  −−−−−−−−−−−−−−−−− 
202 F1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
203 WE-I4X-  −−−−−−−−−−−−−−− 
204 A2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
205 D8+ −−−−−−−−−−−−−−−−− 
206 GHI4X-  −−−−−−−−−−−−−−−− 
207 WE-H2-  −−−−−−−−−−−−−−−− 
208 B1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
209 WA-D4+ −−−−−−−−−−−−−−−− 
210 E4- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
211 WE-H2X −−−−−−−−−−−−−−−− 
212 C4X- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
213 WA-C8+ −−−−−−−−−−−−−−−− 
214 WD1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
215 EF8+ −−−−−−−−−−−−−−−−− 
216 D2- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
217 WA2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
218 E1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
219 WB1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
220 C4+ −−−−−−−−−−−−−−−−− 
221 A1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
222 F2- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
223 D4X- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
224 G2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
225 B2- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
226 WA-C4-    −−−−−−−−−−−−−−− 
227 F4X- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
228 C2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
229 AB8+ −−−−−−−−−−−−−−−−− 
 

13h – 15h 
301 MIX A 2x−−−−−−−−−−−−−−−− 
302 MIX D 4x−−−−−−−−−−−−−−−− 
303 MIX G-I 8+−−−−−−−−−−−−−− 
304 MIX B 4x−−−−−−−−−−−−−−−− 
305 MIX E 8+−−−−−−−−−−−−−−−− 
306 MIX C 2x−−−−−−−−−−−−−−−− 
307 MIX F 4x−−−−−−−−−−−−−−−− 
308 MIX A 8+−−−−−−−−−−−−−−−− 
309 MIX D 2x−−−−−−−−−−−−−−−− 
310 MIX G-I 4x−−−−−−−−−−−−−−− 
311 MIX B 2x−−−−−−−−−−−−−−−− 
312 MIX E 4x−−−−−−−−−−−−−−−− 
313 MIX C 8+−−−−−−−−−−−−−−−− 
314 MIX F 2x−−−−−−−−−−−−−−−− 
315 MIX A 4x−−−−−−−−−−−−−−−− 
316 MIX D 8+−−−−−−−−−−−−−−−− 
317 MIX G-I 2x−−−−−−−−−−−−−−− 
318 MIX B 8+−−−−−−−−−−−−−−−− 
319 MIX E 2x−−−−−−−−−−−−−−−− 
320 MIX C 4x−−−−−−−−−−−−−−−− 
321 MIX F 8+−−−−−−−−−−−−−−−− 
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Samedi / Saturday / Samtag 17.09.2010  Samedi / Saturday / Samstag 18.09.2010  Dimanche / Sunday / Sonntag 19.09.2010  

Eliminatoires Payants / Eliminatoires Payants / Eliminatoires Payants / Eliminatoires Payants / Qualifications with admission fee / Qualifications with admission fee / Qualifications with admission fee / Qualifications with admission fee / Kostenlose EndläufeKostenlose EndläufeKostenlose EndläufeKostenlose Endläufe    

13 

14h – 19h 
101 CD4+  −−−−−−−−−−−−−−−−− 
102 WC2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
103 AB4X- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
104 EF2- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
105 H-I2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
106 WB2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
107 AB2- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
108 D2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
109 G1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
110 WD2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
111 WA1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
112 E4X- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
113 C1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
114 F2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
115 WC1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
116 CD4- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
117 B2X  −−−−−−−−−−−−−−−− 
118 H-I1X  −−−−−−−−−−−−−−−− 
119 D1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
120 G-I2- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
121 E2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
122 C2- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
123 F1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
124 A2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
125 CD8+ −−−−−−−−−−−−−−−−− 
126 F-I4X- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
127 B1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
128 EF4- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
129 C4X- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
130 WD1X  −−−−−−−−−−−−−−−− 
131 D2- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
132 WA2X  −−−−−−−−−−−−−−− 
133 E1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
134 WB1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
135 A1X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
136 D4X- −−−−−−−−−−−−−−−−− 
137 G2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 
138 C2X −−−−−−−−−−−−−−−−− 

 L’horaire des courses dépend du nombre d’engagés. 
Competition times subject to number of entries. 
Wettkampfszeite je nach Anzahl der Teilnehmer. 

Date limite des engagements : 15 Août 2010 
Deadline is 15th August 2010 
Meldeschluss am 15 August 2010 
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Date limite des engagements : 15 Août 2010 
Deadline is 15th August 2010 

Meldeschluss am 15 August 2010 
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Date limite des engagements : 15 Août 2010 
Deadline is 15th August 2010 

Meldeschluss am 15 August 2010 

15.0915.0915.0915.09    11116666.09.09.09.09    17171717.09.09.09.09    11118888.09.09.09.09    19191919.09.09.09.09    
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Cette fiche complétée doit être retournée avec une copie du transfert bancaire s’il y a lieu avant le 15 Août 2010 
This form should be completed and returned together with a copy of bank transfer if appropriate before 15th August 2010 
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